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  Když jsem dělal rešerše k „Pádu titánů“, súděsem jsem si uvědomil, že první světová válka byla válka, kterou nikdo nechtěl. Žádný evropský vůdce ji nezamýšlel. Císaři aministerští předsedové na obou stranách však jeden za druhým činili nějaká rozhodnutí – logická, umírněná rozhodnutí –, akaždé znich nás přivádělo okrůček blíž knejstrašnějšímu konfliktu, jaký svět kdy poznal. Dospěl jsem kpřesvědčení, že to všechno byla tragická souhra okolností.


  Apomyslel jsem si: Nemohlo by se to stát znovu?


  
    
  


  


  


  Dva tygři nemohou sdílet stejnou horu.


  Čínské přísloví


  
    
  


  


  


  ZEMĚ MLASKALŮ


  
    
  


  


  
    Prolog
  


  


  


  Titul nejmenšího prezidenta Spojených států držel se svými sto šedesáti dvěma centimetry dlouhá léta James Madison. Pak jeho rekord překonala prezidentka Greenová. Pauline Greenová měřila rovných sto padesát centimetrů. Ráda zdůrazňovala, že Madison porazil ve volbách DeWitta Clintona, vysokého sto devadesát centimetrů.


  Návštěvu země Mlaskalů už dvakrát odložila. Vkaždém roce jejího působení vprezidentském úřadu jí to jednou naplánovali, ale vždy se vyskytla nějaká důležitější práce. Tentokrát, potřetí, cítila, že ji vykonat musí. Bylo mírné zářijové ráno jejího třetího roku ve funkci.


  Toto cvičení tvořilo součást nácviku toho, co musejí vysocí státní činitelé udělat vnaléhavých případech. Prezidentka předstírala, že Spojené státy čelí napadení, arychle vyšla zOválné pracovny na jižní trávník Bílého domu.


  Za ní spěchala hrstka klíčových osob, které se jen zřídka vzdalovaly od jejího boku: její poradce pro národní bezpečnost, vedoucí sekretariátu, dva pracovníci tajné služby – její osobní ochranka, amladý armádní kapitán skoženým kufříkem, který obsahuje všechno, co prezidentka potřebuje pro zahájení jaderné války.


  Její vrtulník patřil kcelé letce vrtulníků akterýkoli, na jehož palubě se nacházela, se nazýval Marine One. Když se prezidentka přiblížila asvižně vyběhla po schůdcích, stál tam jako vždy vpozoru příslušník námořní pěchoty ve slavnostní uniformě.


  Pauline poprvé letěla helikoptérou asi před pětadvaceti lety apamatovala si to jako nepříjemný zážitek – tvrdá kovová sedadla vpřecpané kabině atakový rámus, že neslyšela vlastního slova. Tohle bylo jiné. Interiér připomínal soukromé letadlo spohodlnými, světle hnědými koženými křesly, klimatizací amalou koupelnou.


  Vedle ní usedl poradce pro národní bezpečnost Gus Blake. Tento velký muž stmavou afroamerickou pletí akrátkými šedivými vlasy byl generál ve výslužbě. Vyzařovala zněj povzbudivá síla. Ve svých pětapadesáti byl opět let starší než Pauline. Byl klíčovým členem jejího týmu při prezidentské volební kampani anyní jejím nejbližším kolegou.


  „Děkuju, že do toho jdete,“ prohodil, když odstartovali. „Vím, že se vám nechtělo.“


  Měl pravdu. Nesnášela rozptylování od práce anemohla se dočkat, až to bude mít za sebou. „Jedna ztěch rutinních povinností, které je nutné vykonat,“ přisvědčila.


  Neletěli dlouho. Když vrtulník dosedl, zkontrolovala si svůj vzhled vzrcátku. Krátké plavé mikádo měla upravené, nalíčení jen lehké. Zjejích hezkých oříškově hnědých očí vyzařoval soucit, který se jí často zmocnil, třebaže rty uměla sevřít do přímé linky, jež jejímu vzhledu dodávala nelítostnou odhodlanost. Scvaknutím zrcátko zaklapla.


  Přistáli vjakémsi předměstském skladištním komplexu vMarylandu. Jeho oficiální název zněl Státní skladovací zařízení číslo 2 pro přebytečné archivní materiály, ale těch pár lidí, kteří znali jeho skutečnou funkci, mu říkalo země Mlaskalů, podle onoho východního regionu, kam zaneslo Dorotku tornádo vČaroději ze země Oz.


  Země Mlaskalů byla utajená. Všichni věděli ohorském komplexu Havraní skála vColoradu, podzemním bunkru, kde se mají ukrývat nejvyšší vojenští velitelé za jaderné války. To bylo skutečně významné zařízení, ale tam se prezident uchýlit neměl. Mnoho lidí také vědělo, že pod východním křídlem Bílého domu se nachází prezidentské krizové operační centrum, využívané za situací, jaké představovaly teroristické útoky 11. září 2001. To však nebylo určené pro dlouhodobé postapokalyptické využívání.


  Země Mlaskalů by udržela po dobu jednoho roku naživu sto lidí.


  Prezidentku Greenovou očekával generál Whitfield. Téměř šedesátiletý muž, kyprý, skulatými tvářemi, přívětivým vystupováním azřetelným nedostatkem vojenské rozhodnosti. Pauline pociťovala jistotu, že se ani vnejmenším nezajímá ozabíjení nepřátel – kčemuž tady koneckonců vojáci jsou. Jeho nedostatek bojovnosti zřejmě zapříčinil, že skončil utéto práce.


  Bylo to opravdové skladovací zařízení aukazatele směrovaly dodávky knakládací avykládací rampě. Whitfield odvedl společnost kmalým postranním dveřím aza nimi se atmosféra změnila.


  Ocitli se před masivními dvoukřídlými dveřmi, jaké by se hodily uvstupu do věznice snejvyšším stupněm ostrahy.


  Místnost, do které vedly, působila dusně. Měla nízký strop azdi se zdály blíž, jako by byly aspoň metr tlusté. Vzduch měl příchuť jako zkyslíkových lahví.


  „Tahle místnost je odolná proti výbuchu aje tu hlavně kvůli ochraně výtahů,“ vysvětlil jim Whitfield.


  Jakmile nastoupili do výtahu, Pauline rychle ztratila pocit, že to chce mít hned za sebou, protože ji zatáhli do cvičení, které je stěží nutné. Tohle začínalo působit zlověstně.


  „Svaším dovolením, paní prezidentko, nejdřív sjedeme až dolů apak zase nahoru,“ navrhl Whitfield.


  „To bude skvělé, děkuju, generále.“


  Když se výtah začal spouštět dolů, generál jí hrdě vysvětlil: „Toto zařízení vám, paní prezidentko, poskytne stoprocentní ochranu, kdyby Spojené státy měla postihnout kterákoli znásledujících pohrom: pandemie nebo epidemie, přírodní pohroma, jako je dopad velkého meteoritu na zem, dále velké veřejné nepokoje, úspěšná invaze konvenčních vojenských sil, kybernetický útok nebo jaderná válka.“


  Pokud měl tento seznam možných katastrof Pauline uklidnit, pak se to nepovedlo. Připomněl jí, že konec civilizace je možný aže ona se třeba bude muset skrývat vtéhle díře vzemi, aby se mohla pokusit zachránit zbytek lidstva.


  Pomyslela si, že by možná raději umřela tam nahoře.


  Výtah klesal rychle azdálo se, že trvá dlouho, než zpomalil. „Pro případ poruchy výtahu je tu schodiště,“ poznamenal Whitfield, když se konečně ocitli dole.


  Byl to žertík amladší členové společnosti se rozesmáli při pomyšlení, kolik tam asi může být schodů; Pauline si však připomněla, jak dlouho trvalo lidem, než sestoupili po schodech Světového obchodního centra, aani se neusmála. Stejně jako Gus, jak si všimla.


  Stěny vymalovali uklidňující zelenou, konejšivou krémově bílou arelaxační růžovou, ale stále to byl podzemní bunkr. Ten hrůzu nahánějící pocit ji neopustil ani při prohlídce prezidentského apartmá, vojenské ubytovny sřadami polních lůžek, nemocnice, tělocvičny, jídelny isupermarketu.


  Situační místnost byla replikou téže vsuterénu Bílého domu, včetně dlouhého stolu uprostřed asžidlemi pro asistenty po stranách. Na stěnách se nacházely velké obrazovky. „Můžeme poskytnout veškerá vizuální data, která dostáváte vBílém domě, ato stejně rychle,“ pochlubil se Whitfield. „Můžeme se podívat na kterékoli velké město na světě tím, že se jim nabouráme do systému dopravních abezpečnostních kamer. Informace vojenského radaru přijímáme vreálném čase. Satelitním snímkům, jak víte, trvá několik hodin, než dorazí na zem, ale my je dostáváme ve stejnou dobu jako Pentagon. Zachytíme jakoukoli televizní stanici, což může být užitečné voněch ojedinělých případech, kdy se CNN nebo Al-Džazíra dostanou kněčemu dříve než bezpečnostní služby. Abudeme mít tým lingvistů, kteří zajistí okamžité podtitulky pro zpravodajské programy vcizích jazycích.“


  Na technickém podlaží se nacházela elektrárna snádrží na motorovou naftu ovelikosti jezera, dále tu byl topný achladicí systém arezervoár oobjemu dvacet tisíc metrů krychlových napájený vodou zpodzemního pramene. Pauline netrpěla nijak zvlášť klaustrofobií, ale představa, že tu uvízne, zatímco venkovní svět je devastován, ji dusila. Začala si uvědomovat, jak dýchá.


  „Vzduch sem dostáváme zvenčí,“ pokračoval Whitfield, jako by jí četl myšlenky, „přes soustavu filtrů, které jsou odolné vůči poškození od výbuchu azároveň zachytí poletující kontaminanty, ať už chemické, biologické nebo radioaktivní.“


  Fajn, pomyslela si Pauline, ale co ty miliony lidí nahoře, kteří nemají žádnou ochranu?


  „Paní prezidentko,“ prohodil na závěr prohlídky Whitfield, „vaše kancelář nám naznačila, že si nepřejete před odjezdem poobědvat, ale pro případ, že byste si to rozmyslela, jsme přece jen něco připravili.“


  Tohle se stávalo vždycky. Každému se líbila představa příjemné hodinky neformálního hovoru sprezidentkou. Pauline náhle opanoval soucit sWhitfieldem, který trčí pod zemí na této důležité, leč neviděné pozici, ale jako vždy musela tuto emoci potlačit adržet se svého harmonogramu.


  Pauline jen zřídka mrhala časem tím, že by jedla sjinými lidmi než se svou rodinou. Pořádala porady, na kterých se vyměňovaly informace, apřijímala rozhodnutí; po jedné poradě se hned přesunula kdalší. Radikálně zredukovala počet oficiálních recepcí, které prezidentka navštěvuje. „Jsem vůdkyně svobodného světa,“ prohlásila. „Proč bych si měla něco vykládat tři hodiny sbelgickým králem?“


  Iteď byla stručná. „To je od vás velmi laskavé, generále, ale já musím zpátky do Bílého domu.“


  Ve vrtulníku si upevnila bezpečnostní pás, pak vytáhla zkapsy plastovou krabičku velikosti pánské peněženky, známou coby „sušenka“. Otevřít ji bylo možné pouze prolomením plastu. Uvnitř se nacházela karta sřadou písmen ačísel: kódy kpovolení jaderného útoku. Prezidentka musela „sušenku“ nosit usebe celý den amít ji upostele celou noc.


  Gus viděl, co dělá. „Zaplaťpánbůh, že studená válka skončila,“ poznamenal.


  „Ten hrozný bunkr mi připomněl, že pořád žijeme na hraně,“ povzdechla si.


  „Jenom musíme zajistit, že se nikdy nevyužije.“


  APauline, víc než kdokoli jiný na světě, za tohle odpovídala. Některé dny pociťovala tu váhu na svých bedrech. Dnes obzvlášť to bylo těžké.


  „Jestliže se někdy do země Mlaskalů vrátím, bude to proto, že jsem selhala,“ konstatovala.
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    Kapitola 1
  


  


  


  Zletadla by to auto vypadalo jako pomalý brouk, který se plouží po nějaké nekonečné pláži aod nablyštěných černých krovek se mu odrážejí sluneční paprsky. Ve skutečnosti jelo rychlostí téměř padesát kilometrů za hodinu, což je maximální bezpečná rychlost na silnici sneočekávanými výmoly atrhlinami. Na saharské poušti nechce nikdo prorazit pneumatiku.


  Silnice vedla pouští na sever zN’Djameny, hlavního města Čadu, kČadskému jezeru, největší oáze na Sahaře. Okolí poskytovalo dlouhý jednotvárný pohled na písek askály sobčasným zažloutlým suchým křovím anahodile roztroušenými hromadami velkých či malých balvanů, vše ve stejném světle hnědém odstínu abezútěšné jako měsíční krajina.


  Poušť znepokojivě připomíná meziplanetární prostor, pomyslela si Tamara Levitová, aauto kosmickou raketu. Ajestli se stane něco sjejím kosmickým skafandrem, mohla by zemřít. To přirovnání jí přišlo tak fantaskní, že se musela usmát. Přesto se letmo ohlédla do zadní části vozu autěšila se pohledem na dva velké plastové demižony svodou, patrně postačující, aby je vnaléhavém případě udržely všechny naživu, dokud nedorazí pomoc.


  Auto bylo americké, svysokým podvozkem, navržené pro těžký terén. Mělo zatmavená okna aTamara si nasadila sluneční brýle, ale oslnivé paprsky se odrážely od betonové vozovky tak, že ji stejně bolely oči.


  Sluneční brýle měli všichni čtyři cestující vautě. Řidič Alí byl místní, narodil se avyrostl tady vČadu. Ve městě nosil džíny atričko skrátkým rukávem, ale dnes měl na sobě dlouhý hábit zvaný galábíja akolem hlavy volně uvázaný bavlněný šátek, tradiční oblečení na ochranu před nemilosrdným sluncem.


  Vedle Alího seděl vpředu americký voják desátník Peter Ackerman. Na kolenou měl položenou pušku, lehkou karabinu skrátkou hlavní ze standardní výzbroje americké armády. Asi dvacetiletý mladík patřil ktěm, kdo zdánlivě překypují dobrou, přátelskou náladou. Tamaře, které bylo téměř třicet, připadal až neuvěřitelně mladý na to, aby nosil smrticí zbraň. Sebedůvěra mu však nechyběla – jednou ji dokonce drze požádal orande. „Mám tě ráda, Pete, ale pro mě jsi moc mladý,“ odbyla ho.


  Vedle Tamary na zadním sedadle seděl Tabdar „Tab“ Sadoul, atašé na misi Evropské unie vN’Djameně. Tabovy lesklé, středně hnědé vlasy byly módně dlouhé, ale jinak vypadal jako nějaký obchodní ředitel mimo službu – khaki kalhoty abledě modrá konvenční košile svyhrnutými rukávy odhalujícími hnědá zápěstí.


  Tamara pracovala na americkém velvyslanectví vN’Djameně aměla na sobě běžné pracovní oblečení, šaty sdlouhými rukávy přes kalhoty; tmavé vlasy si zastrčila pod šátek. Tohle praktické oblečení nikoho neuráželo aTamara se svýma hnědýma očima aolivovou pletí dokonce ani nevypadala jako cizinka. Vzemi svysokou kriminalitou, jako je Čad, bylo bezpečnější nijak nevyčnívat, zejména pro ženu.
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